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• 1) Internetový manifest IFLA

• 2) Transkripce historických dokumentů

• 3) Supermodely transkripce

• 4) Projekt APVV DIGINARCH-AI

Osnova



AI a paměťové instituce

IFLA Knihovny a AI – úvod do tématu Internetový manifest- Květen 2025

Globální názor na AI z pozice knihoven (informačních institucí)

1. Úloha knihovny vzhledem na technologie AI

2. Možné přínosy umělé inteligence

3. Možné aplikace umělé inteligence

4. Možná rizika umělé inteligence

5. Scénáře pro diskusi o AI v rámci profesního rozvoje

https://ipk.nkp.cz/docs/IFLA-AI-Entry-Point-to-Libraries-and-AI-cs.pdf

https://ipk.nkp.cz/docs/IFLA-AI-Entry-Point-to-Libraries-and-AI-cs.pdf


Úlohy knihoven
Vliv knihoven na AI

Knihovny budou spolupracovat na definici odpovědného používání AI. 

Svůj vliv mohou uplatňovat na šesti různých úrovních: 

1.Vývoj nebo licencování AI pro služby knihoven

2. Vývoj a školení AI (ve veřejném zájmu). 

3.Poradenství uživatelům při službách AI.

4. AI gramotnost

5.Poradenství o AI v širší komunitě. 

6.Prosazování odpovědného využívání umělé inteligence ve společnosti a vhodné

regulace.



Význam informačních institucí pro AI

• AI považuji za metasystém, ktorý je závislý na zdrojích, vytvořených tvořivými 
lidmi

• AI je bytostně závislá na digitálních informačních zdrojích

• Digitální repozitáře jsou pro AI zásadní

• Knihovny, archivy a jiné instituce jsou klíčovými tvůrci digitálních zdrojů pro AI

• Knihovny patří do jádra zdrojů pro AI 

• Bez digitálních zdrojů informačních institucí některé AI nemůžou existovat

• Je nevyhnutně potřebné, aby AI uváděly využívané zdroje



Transkripce historických dokumentů
Proč je to důležité?

• Textové písemné dědictví (rukopisy, staré tisky, strojopisy…) nejde celkem 
dobře (nebo vůbec) transkribovat klasickými nástroji OCR (ABBY FineReader)

• OCR 87%-93% tištěných dokumentů

• Obrazové galerie - Digitalizáty (digitální faksimile) v depozitářích nejsou 
digitálními knihovnami  (Manuskriptorium)

• Skenování bez transkripce OCR/HTR - je jenom poloviční digitalizace

• K dispozici jsou nástroje a platformy transkripce využívající (AI) strojové učení 

• Modely transkripce pro západoslovanské jazyky si musíme vytvořit sami









Supermodel 1
The text Titan 

Produkt tímu Transkribus. 

Nejlepší verze modelu Text Titan. 11. 06. 2025

Není trénován na češtinu a slovenčinu

Trénovaný na obrovském masívu 31 127 219 slovech. 

Obecný model rozpoznávání bez nutnosti vlastního tréninku. 

Dobře funguje jak s tištěnými, tak ručně psanými texty

Text Titan I ter lepší CER téměř o 3 procenta oproti Text Titan (2023)



Supermodely Transkribus
Veřejné a privátní

• Můj cíl (od 2019...)

• Vytvořit Univerzální supermodel transkripce pro západoslovanské jazyky + 
němčina, latina, maďarčina

• Koordinace úsilí odborníků a nadšenců (Česko, Polsko, Maďarsko a 
Transkribus)

• Snad společný projekt aplikovaného výzkumu?

• Integrovat náš supermodel do supermodelu Titan



ID437773 

Model transkripce historických dokumentů v západoslovanských
jazycích

Integruje částečné modely:

a) Slovenský výzkumný projekt UMB a ŠVK Banská Bystrica
Skriptor na Slovensku 2020-2024

b) Studentská grantové soutěž (SGS) na Slezské univerzitě
v Opavě (3 diplomky, 4 modely)

c) HTR Winter School 2022, 2023, 2024. (Viedli: Dr. Jan 
Odstrčilík a Anna Michalcová)

Výpočet trval ca 60 hodín. 250 cyklov, 
399 806 slov; 71 129 řádků

Tréningový set 1666 stran CER 2.98%
Validačný set 166 stran CER 12.66%

Přesnost 87,34% je nedostatečná! (Min 95%)

1 WEST SLAVIC Supermodel 1.0



1666 stran Train Set

166  stran Valid Set



Slovenský supermodel M1
Slouží ke transkripci v slovenštině, latině, maďarštině, 
češtině, slovakizované češtině. 

Data z projektu ID: APVV-19-0456 SKRIPTOR.

1359 stran v kvalitě Ground Truth (GT) 

56713 řádků a 333 777 slov

1224 stran Train Set;  CER 4,90 % 

135 stran Valid Set CER 5,30 % 

Přesnost 94,7 % = Dobrá

Katuščák, D., Nagy, I., Maliniak, P., Kurhajcová, A., Tomeček, O., 
Kunec, P., & Bôbová, M. (2024). Slovak Supermodel M1 (SSM1) 
: Matej Bel University SKRIPTOR project datasets (First version 
(20240503)) [Data set]. 
Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.11109087. 

2. ID 63569 

https://doi.org/10.5281/zenodo.11109087


ID220865

Agregovaný model transkripce českých 
historických rukopisů (novověk)

Studenti Filozofické fakulty Slezské univerzity v 
Opavě v rámci projektu Studentské grantové 
soutěže v roce 2024

Základem supermodelu je: 

1. model, jehož autorem je student Lukáš Němec.
2. model, jehož autorem je student Vojtěch Říha. 
+

15 stran rukou psané zápisy v GT - Matice slezská

947 pages Train et 2.98%  
93 pages Valid set 5.83%.

Přesnost 94,17% (Dobrá)

3. Český supermodel SGS



ID341425
Model vychází z přepisů v kvalitě GT ze čtyř staročeských 

zdrojů:

1. Padeřovská bible (1432–1435)

2. Cisteriánská bible (1456)

3. Nový testament Martina Lupáče (1440)

4. Pražská bible (1488)

Polodiplomatické pravidla přepisu stanovených Pero OCR a 

"Směrnice pro vydávání starších českých textů" od Jiřího 

Daňhelky

Lze jej použít na staročeské rukopisy psané bastard, především ze 14. a 15. 

století. 

Michalcová, A., Bazelides, K., Hajič, J., Pěnkavová, E., Maniaková, L., 

Kreisingerová, H., Filipová, J., Chi-hung Lu, & Dvořáková, M. (2022). Padeřov-Bible-

handwriting-ground-truth: Initial release [Data set]. 

Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.7467034; 2) Cistercian Bible (New York, The 

Morgan Library & Museum, shelfmark MS M.752, 1456); 3) New Testament of Martin 

Lupáč (Vienna, Austrian National Library, shelfmark Cod. 1175, 1440), Zenodo: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.10619017; 4) Prague Bible (Vienna, Österreichische 

Nationalbibliothek, shelfmark Ink 13.C.5, 1488), Zenodo: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.14524858

5. Old Czech Handwriting

https://doi.org/10.5281/zenodo.7467034
https://doi.org/10.5281/zenodo.10619017
https://doi.org/10.5281/zenodo.14524858


ID78289
Základem jsou slovenské, české, lužickosrbské srbské tištěné 
historické dokumenty a strojopisné dokumenty 

Približne 60-80% strojopisných dokumentov, najmä z rokov 
1850-1990 

1. Projekt Skriptor (UMB a SVK v Baňské Bystrici), 
2. Přepisy připravené studenty Slezské univerzity v Opavě v 
rámci SGS a vzdělávací aktivity.

Stránky v kvalitě Ground Truth 

37 897 řádků a 200 697 slov. 

489 stran Train Set CER 1,48 %
59 stran pro Valid Set CER 1,45 %.

Přesnost transkripce 98,55% Excelentný model

Katuščák, D., Nižníková, L., Mikušková, M., Halfarová, N., Gajdošová, T., Málková, L., 
Taufrová, N., Nagy, I., Kováčová-Pohlová, K., Šmida, M., & Kociánová, N. (2024). Slovenský 
Supermodel P&T1 (SSPT1) : Datasety projektu SKRIPTOR Univerzity Mateja Bela (First 
version (20240520)) [Data set]. Zenodo. https://doi.org/10.5281/zenodo.11218527

6. Slovenský supermodel pro tisk 
a psací stroj (SSPT1)

https://doi.org/10.5281/zenodo.11218527


Nový projekt DIGINARCH-AI  APVV-24-0049
Digitalizácia a inteligentná obsahová analýza historických dokumentov pre odbornú archívnu 
činnosť a historickú vedu (2025 - 2029, 263 000 EUR = ca 6.5 mil. CZ)

• Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 

• Štátna vedecká knižnica v Banskej Bystrici 

• Štátny archív v Košiciach

• Štátny archív v Banskej Bystrici

• Archívne fondy Osídľovací úrad pre Slovensko v Bratislave  a Fond národnej obnovy 1945-1955

• Ca 200 000 listín 

• Digitalizácia, výskum, konzervovanie

• Transkripcia strojopisných a rukopisných dokumentov

• Tvorba nového supermodelu transkripcie 






